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���� ���	�  


  �  ���	��)�Z(                                                               

��y�-!�z 8$��
 {W� �e $��D&=�
 $�8$)� ��	20  
)�dhHg�hZZ(  

 �(�:��$ C"��X O�(�E�� �9�*"f�� ���� ��8��� ;�1"' y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!�� �L�V"���� �(������
 �P��� �"�a�(��"'�¢���p� ;�a�;.�> %�& �å��� �!"i�� O�"W�X %�& "
�6�� �d�.�̀  �];�Z�*����� %�& -�F  ����

�"�a�(��"' �4�;�� . �
�6�2�a "]�"5 CD�Q %�/G�� ,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W �9�/"���+�  ��,8�·�.���� �Ñ.�2�.��
���"� 7�E�0���� �å��� %�/G�� O�(�E�� �9�*"f�� C�N�*�a �]"' "]��8 O����0.�V�+ %�& �9������� �9RN�B�*�1 . �!,a�·�a

��!�a�� ��$��a��s"i O��.�>��N�>�@�� ������("������ �K��.�D��� %�& ���	)�̀  ���� �}�&7�.,*�6�/��  �!a�!�: ���� �-���N�� �]"'
3Z���� �K� ��s�D��� �9.�& �8;�N�� j}�6�/�e�� RS��*�1 %�&�P"�N���� ���*.�>�x�6 .  

�·�6��� ���� m8�!�� �(�e���6��� %�& ��8��� %�1"x�� �(��"£ �!"i�� "
�M�� ���6,.�)��� �4�"BG�» m4��+�� �8
A�.��"��+�X«�� O»A�.�1�8"' m4��+�� �8« . ����*�.�1 O�(���*�� �-"� l�(�U�' m4�"BG��·�� �p�(�� �9>"' ��6"5

A�a�(�2�� m4���;�6�e�� "
�M�� »�́ a��a��«O »���!a�!�e��� �]��N�>�@« O» O�K��.�D��� �!.����>"'
»*�"�,(�D�������(�.« . �
�)�2����1 �����·�� ��.���"M�� �K�!a�!�: ��"B�N�0"& C"��X 7K�;���8 �q�#�$ �9����6��"' %�& �!�e�>��

 �(�.N�� C"��X ���*�� ;���!���� O�8;�6�e��� �_� ��D���� O��.�0�2��� �-�.�)����� �]��N�>�@�� ������("5 ���� �}�&��!����
 �~a�("f %�&�r��6�e����� �(�.������� ,~�D��� .  

 I~�D����� G]"' �!�i��>�� �]�*"&�� jYa�8"'�� jY���"5�� j(����� ���� �("M�5"' "]�"5 ��8��� ��1"'
jY.�V"f�� �g	��·���� o%�B�D����. ���*�� IY�D�a�� ��.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a 7�>��N�>�� "]�"5  7�2.�6�:

/�̀�qRS��!��"' C . �(�E�� %�& �K�(����2�6��� ��.�1�8<=�� ���s��*�� RS��*�1 %�& �-���+"' 7�6.�t�� 7�(	�"B�� "]�"5
 "�G0�e�� "x���>"' �#�*�� �q�8;���: 	
���1 ,%�1�(�2��� �c�(�����»;3�;�1^«��  "�����6�:»;3�;�1^« �P��� 

                                                 
20   Hafâcî, ‘Abdu’l-Mun‘im. Ebû Şâdî fi’l-Mehcer, Kahire ts. , s. 2-10. 
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�¢���!�̀ "' !���� O�$ �8���  "5�(�D��� �q�#��  ,%�1�(�2��� �_�8<=�� �³a� ��� %�& ��6���6��� ��a�(�2,���
�da�!�D��� .  

��"& O��"B�0�/���6��� �9�����;�Q�;���� �9�>��;��"x�1 ��8��� %�1"' �(�2�� ����/�6�a �r������� �(�2�� �9.�B
�g������ ���2.�VGZ�� �2,����� I%�B�N�0"B��� �(�2,����� I%�*"f�;��� �(�� �(�2,����� OI%��I!")/����I%�0.�M�6/ . ��6"5

�(����2�6��� ,%�1�(�2��� �(�2,��� %�& ��.RN�>����I(�� ���+� �!�6�0�� 7�!����  I!�2�a �9>"'��  ��� "#�1 ��a�#G�� ����
�1�(�2��� �_�8<=�� %�& ��"Ma�!�D��� ��.�2�i��;��� � ��#�1,% . ��"F"�GM�� ����;�V�Z�6��� ��8��� %�1"' ��a������8��

7�:"�/�> �
	M�6�� �(���2��� �9���.�̀ �(�N���� �9�E�E�i�� O"]��(���2����� Ù�.�*"° Ù�.�1�8"'.  

 ��>�(����� "]�"5 ��.�>��N�>�@���1 �����·�a�1�(�2��� �_�8<=�� �}������  ��� �!"& O��"&�")GM�� %�& O,%
 �_��8����� �\�!")��� ,%�>��>;�.��� �_�8<=������.�i�(����� ��.�1�(�����. �-�°(���1��  %�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ����

 RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��.�6�0�2��� ������*�� ����(�1 �H�(�� �9>�T"& O�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5
�@��,%�>��N�> .�(���B��� ��a,(�̀  ���� �²�2�&��!�6��� �}�� �r�<=�� ,gE�� %�& �g�)�a "]�"5��.  

 %�& ��>�(����� �%	&�;�� �6"�����  ]��N.�>)�
a�(�1"' (�¢�� "]���̀  O�];�Z�*����� %�& O
�1 ��.�>��N�>�@�� �4�(RN�U�� �]�"��� 	
�5 %�& �_�(�2��� �9�."0��7��,:�;�� 7�(	�"B���� 7����e�� 7�.����8 �9���"&�; 

��Ã�X�� jz"��U���1 "
�6��7�2.�6�: ���*0�� �(�.����� �
�:"' ������ ��$� ��$�8����� �����I!")�� �
�:"' ���� �] .                                                                     

* � �	� $,��-���.$#+�                                                                
A�"���+�  , (isim/dişil); “mesaj/mektup/tez”)������+�������N�a (,)
+ (  
�}�1�GZ�"� , (isim); “karakter”)������+�������N�a (,)}Vf(  

�_ CD�Q , (mâzi fiil); “adamak”)CD�Q�%,D�s�a (,)%DQ(  
������("��������.�>��N�>�@��   (sıfat tamlaması); “insanlık onuru”  
G]"' I~�D�����  (deyim); “gerçek şu ki”  

�%	&�;��   (mâzi/edilgen); “vefat etti” ,)��(  
�_� ��D�� , (muzâri/dişil); “edebiyat tarihçileri”)�_� ��̀��_� ��D�a (,)_(`(  
��� "#�1 , (mâzi/çoğul); “edebiyat tarihçileri”)� "#�1�� �#�V�a (  

�_�8<=�� �}������  , (isim tamlaması); “edebiyatın şaheserleri”)P A��2���� (  
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 ������*�"�, (isim/dişil); “eğilim, yönelim”)�����>������*�a (  
�
�:"' ����  (edat); “için”   

 /–+�0�	� 12 3��45��   
� – �� �a' ����8�� ;1' %5� !æ'  ;/5!  
� – �(:�$ �a' ¥X� ��  
� –� |6/a ]�5 �W��� }&�!a ]�5 -�   
� –��Á�B�·� S�Ê� ��   
� –S%� �' �g�·60� �VN*��1 !ä ]' ��Ã   
� – ��8�� Ô' �*�� �� )��8�� ;1' l(:' j����� �' l(U' K �V21(  
� –��8�� ;1' Yß ��     
  –8�� ;1' -�+' �-.& �q ��&x1 �  
¢ –  �4��;Q;� ���2�'��8�� Ô' �   

�¤ –   ��8�� ;1' �H�(�� ���> �x1  

 -–;,!�<�=>$# 6�7�8&9�:  : �}!Ds	�)�(                                       

ZAMİRLER (1) 
Zamir, ismin yerini tutan sözcüklere verilen addır ve iki kısma ayrılır: 

1) Ayrık Zamirler (��"0�E"B�*�6��� �(���6s��):  

- (�;�$) “o”, (��6�$) “o ikisi”, (�-�$) “onlar”   ERİL  

- (�%�$) “o”, (��6�$) “o ikisi”, (��$) “onlar”   DİŞİL  

- (�n�>"') “sen”, (��6�/�>"') “siz ikiniz”, (�-�/�>"') “siz”   ERİL 

- (�n�>"') “sen”, (��6�/�>"') “siz ikiniz”, ( "'��/�> ) “siz”   DİŞİL 

- (��>"') “ben”, (���D�>) “biz”    ERİL/DİŞİL 
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 B– 3����&9�C                                                           +��	� ���D$E �%&���                                                             
��  �L�V"���� �(������ �(�:��$ C"��X O�(�E�� �9�*"f�� ���� ��8��� ;�1"' y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!��

 �P��� �"�a�(��"'�¢�� �����"W�X %�& "
�6�� �d�.�̀  �];�Z�*����� %�& -�F �p� ;�a�;.�> %�& �å��� �!"i�� 
�"�a�(��"' �4�;��.   

“Büyük şair Dr. Ahmed Zeki Ebû Şâdî, vatanı Mısır’dan, 1946 yılında 
Amerika’ya göç etti. New York’ta ve daha sonra da Washington’da yaşadı. 
Orada, Amerika’nın Sesi Radyosu’nda çalıştı.”   

Cümle (�(�:��$) “göç etti” fiiliyle başlamış, (�L�V"���� �(������) “büyük şâir” fâil 
konumunda, (  y%�5�� �!�6�̀ "' � ;�/�5I!����8��� ;�1"' ) “Doktor Ahmed Zekî Ebû Şâdî” ise 

bedeldir. Burada bedelden kasıt; fâilin yerini tutabilen, fâille aynı şahsı ifade 

eden sözcük anlamındadır. (�];�Z�*�����) “Washington”dan sonra gelen (�d�.�̀ ) 
“ki orada” anlamında mekân bildirir. ( ���"W�X %�&�"�a�(��"' �4�;�� �� ) “Amerika’nın 

Sesi Radyosu’nda” ifadesi zincirleme isim tamlamasıdır.  

��  �9RN�B�*�1 CD�Q %�/G�� ,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W �9�/"���+�  ��,8�·�.���� �Ñ.�2�.�� �
�6�2�a "]�"5
�*"f�� C�N�*�a �]"' "]��8 O����0.�V�+ %�& �9����������"� 7�E�0���� �å��� %�/G�� O�(�E�� �9.    

“Samimiyetle uğrunda yaşadığı vatanı Mısır’ı unutmaksızın, yaşamak için ve 
canı ile malını yoluna adadığı insânî mesajını yerine getirmek için 
çalışıyordu.”   

Fiil cümlesidir. (�
�6�2�a "]�"5) “çalışıyordu” anlamındadır. Fâil gizlidir, takdiri 
(�;�$) “o”dur. (�Ñ.�2�.��) “yaşamak için”, ve (��,8�·�.��) “yerine getirmek için” 
fiillerinin başında gelen “lâm” harfi için anlamı katar. Bu muzâri fiiller 

aslında ( �]"x�� �Ñ.�2�a ), ( �]"x�� ��,8�·�a ) şeklindedir, fakat ( "'�] ) edâtı hazf edilmiştir 
(düşürülmüştür). Ancak, bu edâtın nasb etme fonksiyonu aynen kalmıştır. 

(�9�/"���+� ) “mesajını” nesnedir. (,%�>��N�>�@�� �}�1�GZ�� �4�"W) “insanî karakter sahibi” 
nesnenin sıfatıdır. ( �+ %�& �9������� �9RN�B�*�1 CD�Q %�/G������0.�V ) “yolunda canını ve malını 

adadığı” ism-i mavsûl ve sıla cümlesidir. ("]��8) edâtı “-sizin, -sızın” 
anlamında olumsuzluk ifade eder. (C�N�*�a �]"' "]��8) “unutmaksızın”, (�9�*"f��) 
“ülkesini” nesne ve (�(�E��) “Mısır” nesneye bedel olarak gelmiştir.  
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��  �!�i��>�� �]�*"&�� jYa�8"'�� jY���"5�� j(����� ���� �("M�5"' "]�"5 ��8��� ��1"' G]"' I~�D�����
jY.�V"f�� �g	��·���� o%�B�D���� . 7�2.�6�: ���*�� IY�D�a�� ��.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a 7�>��N�>�� "]�"5

�qRS��!��"' C/�̀.   
“Gerçek şu ki; Ebû Şâdî, bir şâirden, bir yazardan, bir edebiyatçıdan, bir 
sanatçıdan, bir eleştirmenden, bir gazeteciden, bir müelliften, bir doktordan 
çok daha fazlasıydı. İnsanlık için iyiliği seven, tâ ki düşmanlarına varana 
kadar insanların tümünü de seven bir insandı.”   

Cümlenin başında yer alan (G]"' I~�D�����) “şu bir gerçektir ki” ifadesi bir 
deyimdir. (��8��� ��1"') “Ebû Şâdî” mubtedâ, geri kalan kısım da haber 
konumundadır. ("]�"5)’nin ismi (�;�$) “o”, yani Ebû Şâdî’dir. (j(����� ���� �("M�5"') “bir 
şâirden daha fazlası” ifadesi ("]�"5)’nin haberidir.  (��.�>��N�>���� �(�.����� IY�D�a) 
“insanlık için iyiliği seven” ifadesi (7�>��N�>��) sözcüğünü niteleyen fiil cümlesi 
şeklinde sıfattır. (��) “ve” bağlacindan sonar gelen ( /�̀  7�2.�6�: ���*�� IY�D�a C
�qRS��!��"') “İnsanların tümünü, tâ ki düşmanlarına varana kadar seven” cümlesi 
de (7�>��N�>��) sözcüğünü niteleyen fiil cümlesi şeklinde ikinci sıfattır. 
("]�"5) ile başlayan ikinci cümlede de ("]�"5)’nin ismi (�;�$) “o”dur. Burada da 
Ebû Şâdî kastedilmektedir. (7�>��N�>��) “insan” ("]�"5)’nin haberidir.  

��  �g������ �r������� �(�2�� �9.�B"& O��"B�0�/���6��� �9�����;�Q�;���� �9�>��;��"x�1 ��8��� %�1"' �(�2�� ����/�6�a��
�� OI%��I!")/���� I%�*"f�;��� �(�2,����� I%�B�N�0"B��� �(�2,����� ���2.�VGZ��I%�0.�M�6/�� �(�2,���.   

“Ebû Şâdî’nin şiiri renkliliği ve farklı konuları ile seçkinlik kazanır. Çünkü 
onda, gazel, doğa tasviri, felsefî şiir, ulusal ve ilerici şiir, dramatik şiir 
vardır.” 

Cümle, (����/�6�a) “seçkin olur, seçkinleşir” muzâri fiiliyle başladığı için fiil 
cümlesidir. Fâil, (��8��� %�1"' �(�2��) “Ebû Şâdî’nin şiiri”dir. Fâil zincirleme isim 
tamlaması hâlinde gelmiştir. (�9.�B"&) “çünkü onda vardır” ifadesinde (�H) harfi, 
el-fâ’u’-sebebiyye olarak adlandırılır ve Türkçeye “çünkü” şeklinde çevirilir. 

(%�&) “de,da; vardır” anlamındadır. (�q) zamiriyle kastedilen ise, Ebû Şâdî’nin 
şiiridir. (�r������� �(�2�� �9.�B"&) “Onda gazel şiiri vardır” cümlesi bir isim cümlesidir. 
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(�r������� �(�2��) “gazel şiiri” sona ötelenmiş mubteda, (�9.�&) “onda vardır” haberdir. 
Atıfla bağlanan sonraki cümleler de aynıdır.  

�� ������*�� ����(�1 �H�(�� �9>�T"& O�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5 %�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ���� �-�°(���1�� 
,%�>��N�>�@�� RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��.�6�0�2��� . 

“Onun şiirinde ulusalcılığa yöneliş eğemen olmasına rağmen, O, bilimsel 
eğilim ruhu ve insânî kardeşliğe çağrısı ile tanındı. Düşünce özgürlüğü 
savunucuları ile en ön safta durmaktaydı.”  

Cümle, (G]"' ���� �-�°(���1��) “-e rağmen” ifadesiyle başlamaktadır. Bu anlatımı 
sonraki sözcüklerle birlikte değerlendirdiğimizde ( %�*"f�;��� �q��e,��@�� G]"' ���� �-�°(���1��
�q�(�2�� %�& 7�!����+ "]�"5) “Onun şiirinde ulusalcılığa yöneliş eğemen olmasına 
rağmen” şeklinde bir anlam ortaya çıkmaktadır, fakat anlatılmak istenen şey 

henüz tamamlanmamıştır. ( RS��URk� C"��X �9���;���8�� O��.�6�0�2��� ������*�� ����(�1 �H�(�� �9>�T"&
,%�>��N�>�@��) “O, bilimsel eğilim ruhu ve insânî kardeşliğe çağrısı ile tanındı” 
şeklindeki ana cümle kalıbıyla, asıl verilmek istenen düşünce ifade 
edilmektedir.  
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 ���	�F!G	�  


  �  ���	��)�^(                                                               

~��$*�-~�21  
�q�!a�!�D���� �_�8<=�� �ga�(�2�� %�& µS"�6"0�2��� �g"0�/�U�� . %�& �
�6�/���."& �_�8<=�� �-�0�� ��"'

�̀ "��Z����*��"5 O��.�1�(�2��� �P;�0�� �("M�5"' C"0�� �-�� %�&��;")����� �Ë��(�2����� �ga�(�E/���� ����30���� �;�D
�-���1��N�>"'�� �_�(�2��� � ��V�U"'�� �(�2,��� ���2�*���� . �;�>�"5 ��$�!�̀ "' ��"' �P;�0�2��� �q�#�$ �Y�̀ �����

 �9�>;I6�N�a»Y�a�8"'« . �;���"i������� �Ya�8<=�� ���.�1 �c�("B����X �-����2 �S�%�� 	
�5 ���� �#�U�x�a �Ya�8<=�� G]
�9�*�)�/�."& �-�0�2��� ���� o�"B�� �!�E�)�a ���� �-����2����� O�9�B"��x�."& �9�*�N�̀ "'. �_�(�i"' "r�<=�� �ga�(�2/�� ���"��� 

� �;�0�2�: �[��"#���� O�8��(�6��� C"��X�P;�t�*�6����� � �;M�*�6��� �%*"& %�& "K�8��:Rk�� �_�8<=�� �-�0�� %�& "��a����� .
 ���.�6�N/�� �q�#�$ �n����� �!"i��jh�2�1 ���� ����s�2�1 3
�)�/�N�a�� �P;�0�2��� �q�#�$ ��.�6�/�� �]"' "
�V"i .

���1����/�� 7�"Z�0�/���� ��$�(��"' �r�"' %�& �n�>�"5�� O7� ç
�5 � ����� �n��("B���� �Àa� �!/���1 �nG0")�/�+�� -�F
�+ C"0�� 7�a�(�: A�G0�)�/�N�� mP�"��̀ "' �9"� O7�6�0�� ����*��*��RS�")��� �@���� RS;��I*��  .   

�2��"'�� �_�(�2��� �r��;�i"' �}�6�: �P"��+Rk�� �r�"' %�& �_�8<=���1 �8��(�6��� "]�"�"& �-�$� �
���>��2�/�+���0�� �-�����"M��"'�� �-�$� ��V�U"'���£�"B��"' �J�V�Q�� �\�("���� �]^�(�)��� �LRN�B�� C"0�� ����1 �9 �-I�"B���� 

�9�V.����+"' . �[��"#�1 ���#�U"'�K�(�e���0�� �r�<=�� �]�(")��� ���� .�r;�)�a j��V�� ���1�� "]�"5��: »�'�("i �"W�X �-��
�_�(�2��� �]��;a�8 �(�2,��� G]"x�� �_�(�2��� � ��2��"' %�& �q;�V�0�f�"& �q;�&�(�2�� �-"� Rè� �_��/�5 ���� 7�»�.��« .    

�8�;�+<=��;�1"' �}�Q�� -�F  �;�D*�� ,%���¾I!��%�>��2�6��� �J�V�s�� . �}�6�: C"��X ���:��D��� �4�8���"&
�_�(�2��� �r��;�i"' �-�$� ��2��"'�� �ga�(�E/���� �_��(��Rk�� %�& ����1 �8������/�+���� . ��"���!�� �n6�/�$���

 O��.�0�$��e��� �_��8��� �Ö�B�̀  %"& ��$�¾�"B"0�U "#�U"'�� O����1��8^�� �_�(�2��� ������ RS��.�̀ �T�1 ��a�;��µ=��
"B�D�a ��a�#G�� "];�1,(")�a �;�0�2�e"&<S�"Z�2��� �-��"� "];���#�V�a�� ����>����(�a��"' ����>;�0�)�*�a��"' ����>;�t.  
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